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EN   1. IMPORTANT SAFETY INFORMATION
 �Please read all instructions before using this product.  
Keep these instructions for future reference.

Warnings identify all instructions that are important for safety. 
Failure to observe these instructions can lead to personal injury 
or damage to the product. 

2. PRODUCT DESCRIPTION

The Harmony® breast pump is a manual breast pump to be used 
by lactating women to express and collect milk from their breasts. 
The Harmony® breast pump is intended for a single user. 
The sterile, 24-hour use 6 mL Colostrum Protector is a container 
with lid. The Colostrum Protector is designed to fit seamlessly 
between the Harmony® manual breastpump connector and 
breast shield and is for use with the Harmony® manual breast 
pump. 
The sterile, 1mL oral feeding syringe is intended for direct feeding 
after colostrum is collected in the Colostrum Protector. 

      WARNING

To avoid health risks and reduce the risk of severe injury:
•	 Use of a breast pump during pregnancy should occur only 

under the guidance and recommendation of a qualified 
healthcare provider. Discontinue use immediately if you 
experience uterine contractions, cramping, vaginal bleeding, 
or any signs of labor.

•	 Do not use any of the parts if the sterile packaging is open or 
damaged prior to use.

•	 All packaging should be inspected for holes, tears, broken 
seals, etc.

•	 The Colostrum Protector is intended for short term use and 
should be discarded after 24 hours or stored in the freezer for 
up to 12 weeks.

•	 Oral feeding syringe is single-use only. Reuse may lead to 
contamination, infection or mechanical failure. 

•	 Administer colostrum slowly with oral feeding syringe to 
reduce the risk of choking or gagging. 

•	 Small parts may be swallowed by toddlers. Close supervision 
is necessary when the breast pump or accessories are used in 
the vicinity of children.

•	 Do not microwave or boil breast milk. Microwaving can cause 
severe burns to baby’s mouth from hot spots that develop in 
the milk during microwaving (Microwaving can also change 
the composition of breast milk).  

      CAUTION

Can lead to minor injury. 
•	 Colostrum Protector and Oral Feeding Syringe are for use 

with Medela Harmony breast pump only.  

3. COLOSTRUM PROTECTOR PARTS
Refer to figure ¢ 1 on the back page.
¢ 1-01  Lid   ¢ 1-02  Smiley faces  ¢ 1-03  Vent hole
¢ 1-04  Graduated markings  ¢ 1-05 Container 

4. ORAL FEEDING SYRINGE PARTS
Refer to figure ¢2 on the back page.
¢ 2-01 Tip  ¢ 2-02 Plunger  ¢ 2-03 Cap

5. ASSEMBLING COLOSTRUM PROTECTOR TO  
    HARMONY® BREAST PUMP

The Colostrum Protector is sterile and does not need to be 
cleaned prior to use.
1. 	Remove the Colostrum Protector from the packaging.
2. 	Avoid touching the inside of the lid or collector and set aside.
	 * Note: Orientation is important to ensure the vent hole is 

facing up. Orientating any other way may result in colostrum 
spilling from vent hole and into the connector.

3. 	¢ 3-01 Attach the bottom of Colostrum Protector to the 
Harmony® breast pump kit connector. Orient Colostrum 
Protector with the two raised marks (smiley faces) facing up.*

4. 	¢ 3-02 Attach the breast shield to the top of the Colostrum 
Protector.

5. 	¢ 3-03 Assemble the remaining breast pump kit as directed 
in the Harmony® manual breast pump kit instructions.

 

6. HOW TO USE COLOSTRUM PROTECTOR WITH     
    HARMONY® BREAST PUMP

1. 	¢ 4-01 Stimulate colostrum: Using your thumb, press down 
on the smaller part of the handle. 

2. 	¢ 4-02  Express: Once you see colostrum, switch to 
expression.  With your fingers, press down the lower, longer 
part of the handle.

3.	 Finish: Stop pumping when you feel that the colostrum is not 
flowing anymore or when the Colostrum Protector is full.

7. DISASSEMBLY OF COLOSTRUM PROTECTOR     
    FROM HARMONY® BREAST PUMP

1. 	Gently remove Colostrum Protector from connector and leave 
the breast shield attached.

2. 	Place the Colostrum Protector on a flat surface.
3.	 Remove the breast shield.
4.	 Secure the lid to the Colostrum Protector.
5. 	Place label with name and date expressed on Colostrum 

Protector.
6. 	Store colostrum according to listed guidelines.

8. STORAGE GUIDELINES
Refer to figure ¢ 7 on the back page.

9. HOW TO FEED COLOSTRUM
The Oral Feeding Syringe is sterile and does not need to be
cleaned prior to use. 
1.  ¢ 5-01 Remove lid from Colostrum Protector.
2. 	Remove oral feeding syringe from packaging.
3.	 ¢ 5-02  Remove syringe cap.
4.	 ¢ 5-03  Place syringe inside Colostrum Protector and extract 

colostrum as needed.
5.	 ¢ 5-04 Gently hold your baby in an upright position to make 

it easier for them to swallow the colostrum.
6.	 ¢ 5-05 Slowly dispense the colostrum into your baby’s 

mouth, aiming toward the inner cheek. 
7.	 Repeat as necessary.

10. COLOSTRUM PROTECTOR CLEANING  
       INSTRUCTIONS 

Cleaning instructions are only applicable for Colostrum Protector.  
Oral feeding syringe is for single use only and should not be 
cleaned nor reused.  See Harmony instructions for use for 
Harmony breast pump parts cleaning instructions.

Wash in a Dedicated Wash Basin after each use.
1. ¢ 6-01 Rinse with clear water.
2. ¢ 6-02 In a dedicated wash basin for  colostrum protector 		

parts, soak in warm, soapy water. 
	 • Do not place directly in the sink.
3. ¢ 6-03 Wash with a clean dishcloth or soft brush.
4. ¢ 6-01 Rinse with clear water.
5. ¢ 6-04 Place on a clean surface and/or towel.
6. 	Allow to air dry.
7. Store in a clean, cool place when not in use. Do NOT store wet 	

or damp parts.
8. 	Discard after 24-hour use.* 
	 * The Colostrum Protector can be reused for multiple pumping 

sessions for up to 24 hours or stored in the Freezer for up to 
12 weeks.

11. WARRANTY
Limited 90-day warranty. For complete warranty information visit 
the product page at Medela.us.

12. MATERIAL
The colostrum protector is made of polypropylene. 
The oral feeding syringe is made of polypropylene and cap is 
made of silicone rubber. 
See Harmony instructions for Harmony breast pump part 
materials. 

13. DISPOSAL
According to local regulations or hospital protocol.

14. MEANING OF SYMBOLS & REFERENCES

Indicates the medical device manufacturer.1

Indicates the date after which that the device should not be used.2

Indicates the date when the medical device was manufactured.3

Indicates the manufacturer’s batch code so that the batch or lot 
can be identified.4

Indicates the manufacturer’s catalog # so that the medical 
device can be identified.5

Indicates the need for the user to consult the instructions for use.6

Indicates that caution is necessary when operating the device or 
control close to where the symbol is placed or that the current 
situation needs operator awareness or operator action in order 
to avoid undesirable consequences.7

Indicates general warning.8

Indicates that the device is provided sterile and has been 
sterilized using ethylene oxide.9

Indicates that the device must not be used if the package holding 
the device is damaged.10

Indicates that the item is for single use only and must not be 
used more than once, for example on packages of medical 
disposables.11

Indicates that transport package shall not be exposed to 
sunlight.12

Indicates that the transport package shall be kept away from 
rain and in dry conditions.13

Indicates that the package is capable of being recycled.14

Indicates the material of which an item is made, for example 
PAP22.15

References:
1	 ISO 15223-1, Clause 5.1.1, Medical devices – Symbols to be used with  

information to be supplied by the manufacturer, Part 1: General requirements.
2	 ISO 15223-1, Clause 5.1.4, Medical devices – Symbols to be used with  

information to be supplied by the manufacturer, Part 1: General requirements.
3	 ISO 15223-1, Clause 5.1.3, Medical devices – Symbols to be used with  

information to be supplied by the manufacturer, Part 1: General requirements.
4	 ISO 15223-1, Clause 5.1.5, Medical devices – Symbols to be used with  

information to be supplied by the manufacturer, Part 1: General requirements.
5	 ISO 15223-1, Clause 5.1.6, Medical devices – Symbols to be used with  

information to be supplied by the manufacturer, Part 1: General requirements.
6	 ISO 15223-1, Clause 5.4.3, Medical devices – Symbols to be used with  

information to be supplied by the manufacturer, Part 1: General requirements.
7	 ISO 15223-1, Clause 5.4.4, Medical devices – Symbols to be used with  

information to be supplied by the manufacturer, Part 1: General requirements.
8	 IEC 60601-1 Table D.2 Symbol 2, Medical electrical equipment –  

Part 1: General Requirements for basic safety and essential performance.
9	 ISO 15223-1, Clause 5.2.3, Medical devices — Symbols to be used with  

information to be supplied by the manufacturer — Part 1: General requirements.
10	ISO 15223-1, Clause 5.2.8, Medical devices — Symbols to be used with  

information to be supplied by the manufacturer — Part 1: General requirements.
11	ISO 15223-1, Clause 5.4.2, Medical devices — Symbols to be used with  

information to be supplied by the manufacturer — Part 1: General requirements.
12	ISO 15223-1, Clause 5.3.2, Medical devices — Symbols to be used with  

information to be supplied by the manufacturer — Part 1: General requirements.
13	ISO 15223-1, Clause 5.3.4, Medical devices — Symbols to be used with  

information to be supplied by the manufacturer — Part 1: General requirements.
I4	 ISO 14021-2016, Environmental labels and declarations – Self-declared 
	 environmental claims.
15	97/129/EC (alphanumeric codes). Commission Decision of 28 January 1997 es-

tablishing the identification system for packaging materials pursuant to European 
Parliament and Council Directive 94/62/EC on packaging and packaging waste.

FR   1. INFORMATIONS IMPORTANTES RELATIVES À LA SÉCURITÉ
 �Veuillez lire toutes les instructions avant d’utiliser ce produit. 
Conservez ces instructions pour référence ultérieure.

Les avertissements identifient toutes les instructions importantes 
pour la sécurité. Le non-respect de ces instructions peut entraîner 
des blessures corporelles ou endommager le produit.

2. DESCRIPTION DU PRODUIT

Le tire-lait Harmony® est un tire-lait manuel destiné aux femmes qui 
allaitent pour exprimer et recueillir le lait de leurs seins.
Le tire-lait Harmony® est destiné à une seule utilisatrice.
Le protecteur de colostrum stérile de 6 ml, utilisable 24 heures, est un 
contenant muni d’un couvercle. Le protecteur de colostrum est conçu 
pour s’adapter parfaitement entre le connecteur du tire-lait manuel 
Harmony® et la téterelle, et est destiné à être utilisé avec le tire-lait 
manuel Harmony®.
La seringue d’alimentation orale stérile de 1 ml est destinée à 
l’alimentation directe après avoir recueilli le colostrum dans le 
protecteur de colostrum.

      AVERTISSEMENT

Pour éviter tout risque pour la santé et réduire le risque de 
blessures graves :
•	 L’utilisation d’un tire-lait pendant la grossesse ne doit se 

faire que sous la supervision et sur recommandation d’un 
professionnel de santé qualifié. Cessez immédiatement 
l’utilisation si vous ressentez des contractions utérines, des 
crampes, des saignements vaginaux ou tout autre signe de 
travail.

•	 N’utilisez aucune des pièces si l’emballage stérile est ouvert ou 
endommagé avant utilisation.

•	 Tous les emballages doivent être inspectés afin de vérifier qu’ils 
ne présentent pas de trous, de déchirures, de sceaux brisés, etc.

•	 Le protecteur de colostrum est destiné à une utilisation à 
court terme et doit être jeté après 24 heures ou conservé au 
congélateur pendant 12 semaines maximum.

•	 La seringue d’alimentation orale est à usage unique. Sa 
réutilisation peut entraîner une contamination, une infection ou 
une défaillance mécanique.

•	 Administrez le colostrum lentement à l’aide de la seringue 
d’alimentation orale afin de réduire le risque d’étouffement 
ou de haut-le-cœur.

•	 Les petites pièces peuvent être avalées par les tout-petits. Une 
surveillance étroite est nécessaire lorsque le tire-lait ou ses 
accessoires sont utilisés à proximité d’enfants.

•	 Ne pas réchauffer le lait maternel au micro-ondes ni le faire 
bouillir. Le micro-ondes peut causer de graves brûlures à la 
bouche du bébé en raison des points chauds qui se forment 
dans le lait pendant le réchauffage (le micro-ondes peut 
également modifier la composition du lait maternel).

      ATTENTION

Peut entraîner des blessures légères.
• Le protecteur de colostrum et la seringue d’alimentation orale 	
sont destinés à être utilisés uniquement avec le tire-lait Medela Harmony.

3. PIÈCES DU PROTECTEUR DE COLOSTRUM
Voir la figure ¢ 1 au verso. ¢ 1-01  Couvercle   
¢ 1-02  Émoticônes souriantes  ¢ 1-03  Orifice d‘aération 
¢ 1-04  Graduations  ¢ 1-05 Contenant

4. PIÈCES DE SERINGUE D’ALIMENTATION ORALE
Voir la figure ¢2au verso. ¢ 2-01 Embout   ¢ 2-02 Piston  
¢ 2-03 Capuchon

5. ASSEMBLAGE DU PROTECTEUR DE COLOSTRUM  
    SUR LE TIRE-LAIT HARMONY®

Le protecteur de colostrum est stérile et n’a pas besoin d’être
nettoyé avant utilisation.
1. 	Retirez le protecteur de colostrum de son emballage.
2. 	Évitez de toucher l’intérieur du couvercle ou du collecteur et 

mettez-le de côté.
	 *Remarque : l’orientation est importante pour s’assurer que 

l’orifice d’aération est tourné vers le haut. Une orientation 
différente pourrait entraîner un déversement du colostrum 
par l’orifice d’aération dans le connecteur.

3. 	¢ 3-01 Fixez la partie inférieure du protecteur de colostrum 
au connecteur de l’ensemble de tire-lait Harmony®. Orientez 
le protecteur de colostrum de manière à ce que les deux 
marques en relief (émoticônes souriantes) soient tournées 
vers le haut. *

4. 	¢ 3-02 Fixez la téterelle à la partie supérieure du protecteur 
de colostrum.

5. 	¢ 3-03 Assemblez le reste de l’ensemble du tire-lait 
conformément aux instructions du manuel de l’ensemble du 
tire-lait manuel Harmony®.

5. COMMENT UTILISER LE PROTECTEUR DE 
    COLOSTRUM AVEC LE TIRE-LAIT HARMONY®

1. 	¢ 4-01 Stimuler le colostrum : à l’aide de votre pouce, 
appuyez sur la partie la plus petite de la poignée. 

2. 	¢ 4-02  4-02 Exprimer : dès que vous voyez apparaître du 
colostrum, passez en mode expression. À l’aide de vos doigts, 
appuyez sur la partie inférieure et plus longue de la poignée.

3.	 Terminer : arrêtez d’exprimer lorsque vous sentez que le 
colostrum ne coule plus ou lorsque le protecteur de colostrum 
est plein.

5. DÉMONTAGE DU PROTECTEUR DE COLOSTRUM 
    DU TIRE-LAIT HARMONY®

1. Retirez délicatement le protecteur de colostrum du connecteur et 
laissez la téterelle en place.
2. Placez le protecteur de colostrum sur une surface plane.
3. Retirez la téterelle.
4. Fixez le couvercle sur le protecteur de colostrum.
5. Apposez une étiquette avec le nom et la date d’expression sur le 
protecteur de colostrum.
6. Conservez le colostrum conformément aux instructions fournies.

8. CONSIGNES DE CONSERVATION
Voir l’illustration ¢ 7 au verso.

9. COMMENT ALIMENTER AU COLOSTRUM
La seringue d’alimentation orale est stérile et n’a pas besoin
d’être nettoyée avant utilisation.
1.  ¢ 5-01 Retirez le couvercle du protecteur de colostrum.
2. 	Retirez la seringue d’alimentation orale de son emballage.
3.	 ¢ 5-02  Retirez le capuchon de la seringue.

4.	 ¢ 5-03  Placez la seringue dans le protecteur de colostrum 
et retirez le colostrum selon vos besoins.

5.	 ¢ 5-04 Tenez délicatement votre bébé en position verticale 
afin de lui faciliter la déglutition du colostrum.

6.	 ¢ 5-05 Versez lentement le colostrum dans la bouche de 
votre bébé, en visant l’intérieur de la joue. 

7.	 Répétez l’opération autant de fois que nécessaire.

10. INSTRUCTIONS DE NETTOYAGE DU  
       PROTECTEUR DE COLOSTRUM 

Les instructions de nettoyage s’appliquent uniquement au
protecteur de colostrum. La seringue d’alimentation orale est
à usage unique et ne doit pas être nettoyée ni réutilisée.
Consultez le mode d’emploi du Harmony pour connaître les
instructions de nettoyage des pièces du tire-lait manuel Harmony.
Après chaque utilisation, lavez dans un récipient dédié au
nettoyage.

1. ¢ 6-01 Rincez à l’eau claire.
2. ¢ 6-02 Dans un récipient dédié au nettoyage, faites tremper 

les pièces du protecteur de colostrum dans de l’eau chaude 
savonneuse.

	 • Ne placez pas directement dans l’évier.
3. ¢ 6-03 Lavez avec un torchon propre ou une brosse douce.
4. ¢ 6-01 Rincez à l’eau claire.
5. ¢ 6-04 Placez sur une surface et/ou une serviette propre.
6. Laissez sécher à l’air libre.
7. Rangez dans un endroit propre et frais lorsque vous ne 

l’utilisez pas. Ne rangez PAS les pièces humides ou mouillées.
8. Jetez-le après 24 heures d’utilisation. *
	 * Le protecteur de colostrum peut être réutilisé pour plusieurs 

séances d’expression pendant 24 heures maximum ou 
conservé au congélateur pendant 12 semaines maximum.

11. GARANTIE
Garantie limitée de 90 jours. Pour obtenir des informations complètes 
sur la garantie, consultez la page produit sur Medela.com.

12. MATÉRIAU
Le protecteur de colostrum est en polypropylène.
La seringue d’alimentation orale est en polypropylène et le 
capuchon est en caoutchouc silicone.
Consultez les instructions du Harmony pour connaître les 
matériaux composant les pièces du tire-lait Harmony.

13. METTRE AU REBUT
Conformément à la réglementation locale ou au protocole 
hospitalier.

14. SIGNIFICATION DES SYMBOLES ET RÉFÉRENCES

Indique le fabricant du dispositif médical.1

Indique la date après laquelle le dispositif ne doit  
plus être utilisé.2

Indique la date de fabrication du dispositif médical.3

Indique le code de lot du fabricant afin de pouvoir  
identifier le lot.4

Indique le numéro de catalogue du fabricant afin de pouvoir 
identifier le dispositif médical.5

Indique que l’utilisateur doit consulter le mode d’emploi.6

Indique qu’il faut être prudent lors de l’utilisation du dispositif 
ou de la commande à proximité de l’endroit où le symbole 
est placé ou que la situation actuelle nécessite la vigilance ou 
l’intervention de l’opérateur afin d’éviter des conséquences 
indésirables.7

Indique un avertissement général.8

Indique que le dispositif est fourni stérile et a été stérilisé à 
l’oxyde d’éthylène.9

Indique que le dispositif ne doit pas être utilisé si l’emballage qui 
le contient est endommagé.10

Indique que l’article est à usage unique et ne doit pas être utilisé 
plus d’une fois, par exemple sur les emballages de dispositifs 
médicaux jetables.11

Indique que l’emballage de transport ne doit pas être exposé à 
la lumière du soleil.12

Indique que l’emballage de transport doit être conservé à l’abri 
de la pluie et dans des conditions sèches.13

Indique que l’emballage est recyclable.14

Indique le matériau dont est fait un article, par exemple PAP22.15

Références :
1	 ISO 15223-1, clause 5.1.1, Dispositifs médicaux – Symboles à utiliser avec les 

informations à fournir par le fabricant, Partie 1 : Exigences générales.
2 ISO 15223-1, clause 5.1.4, Dispositifs médicaux – Symboles à utiliser avec les 

informations à fournir par le fabricant, Partie 1 : Exigences générales.
3 ISO 15223-1, clause 5.1.3, Dispositifs médicaux – Symboles à utiliser avec les 

informations à fournir par le fabricant, Partie 1 : Exigences générales.
4 ISO 15223-1, clause 5.1.5, Dispositifs médicaux – Symboles à utiliser avec les 

informations à fournir par le fabricant, Partie 1 : Exigences générales.
5 ISO 15223-1, clause 5.1.6, Dispositifs médicaux – Symboles à utiliser avec les 

informations à fournir par le fabricant, Partie 1 : Exigences générales.
6 ISO 15223-1, clause 5.4.3, Dispositifs médicaux – Symboles à utiliser avec les 

informations à fournir par le fabricant, Partie 1 : Exigences générales.
7 ISO 15223-1, clause 5.4.4, Dispositifs médicaux – Symboles à utiliser avec les 

informations à fournir par le fabricant, Partie 1 : Exigences générales.
8 CEI 60601-1 Tableau D.2 Symbole 2, Appareils électro médicaux – Partie 1 :  

Exigences générales pour la sécurité de base et les performances essentielles.
9 ISO 15223-1, clause 5.2.3, Dispositifs médicaux — Symboles à utiliser avec les  

informations à fournir par le fabricant — Partie 1 : Exigences générales.
10 ISO 15223-1, clause 5.2.8, Dispositifs médicaux — Symboles à utiliser avec les 		

 informations à fournir par le fabricant — Partie 1 : Exigences générales.
11 ISO 15223-1, clause 5.4.2, Dispositifs médicaux — Symboles à utiliser avec
	  les informations à fournir par le fabricant — Partie 1 : Exigences générales.
12 ISO 15223-1, clause 5.3.2, Dispositifs médicaux — Symboles à utiliser avec les     

 informations à fournir par le fabricant — Partie 1 : Exigences générales.
13 ISO 15223-1, clause 5.3.4, Dispositifs médicaux — Symboles à utiliser avec les      

 informations à fournir par le fabricant — Partie 1 : Exigences générales.
 I4 ISO 14021-2016, Étiquettes et déclarations environnementales — Allégations
	 environnementales autodéclarées.
15 97/129/CE (codes alphanumériques). Décision de la Commission du 28 janvier    

1997 établissant le système d’identification des matériaux d’emballage con    
formément à la directive 94/62/CE du Parlement européen et du Conseil  
relative aux emballages et aux déchets d’emballages.

ES   1. INFORMACIÓN IMPORTANTE DE SEGURIDAD
 �Por favor lea todas las instrucciones antes de usar este 
producto. Conserva estas instrucciones para futuras 
consultas.

Por favor lea todas las instrucciones antes de usar este producto. 
Conserva estas instrucciones para futuras consultas.Las 
advertencias señalan todas las instrucciones importantes para 
la seguridad. 
No seguir estas instrucciones puede provocar lesiones o daños 
al producto.

2. DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO

El extractor Harmony® es un extractor manual diseñado para que 
las mujeres en periodo de lactancia puedan extraer y recolectar 
leche materna.
El extractor Harmony® está destinado para una sola usuaria.
El Protector de Calostro estéril de 6 ml, para uso durante 24 horas, 
es un recipiente con tapa. Está diseñado para colocarse fácilmente 
entre el conector del extractor manual Harmony® y el embudo, y 
está destinado a utilizarse con el extractor manual Harmony®.
La jeringa de alimentación oral de 1 ml está diseñada para 
administrar directamente el calostro después de recolectarlo en el 
Protector de Calostro.

      ADVERTENCIA

Para evitar riesgos a la salud y reducir el riesgo de lesiones graves:
•	 El uso de un extractor durante el embarazo debe realizarse 

únicamente bajo la guía y recomendación de un profesional 
de la salud calificado. Suspende su uso de inmediato si 
presentas contracciones uterinas, cólicos, sangrado vaginal o 
cualquier signo de labor de parto.

•	 No utilices ninguna de las piezas si el empaque estéril está 
abierto o dañado antes de su uso.

•	 Revisa que el empaque no tenga perforaciones, rasgaduras, 
sellos rotos, etc.

•	 El Protector de Calostro está destinado para uso de corto 
plazo y debe desecharse después de 24 horas o almacenarse 
en el congelador por hasta 12 semanas.

•	 La jeringa de alimentación oral es de un solo uso. Reutilizarla 
puede provocar contaminación, infección o fallas mecánicas.

•	 Administra el calostro lentamente con la jeringa de 
alimentación oral para reducir el riesgo de atragantamiento.

•	 Las piezas pequeñas pueden ser ingeridas por niños 
pequeños. Se requiere supervisión constante cuando el 
extractor o sus accesorios se utilizan cerca de niños.

•	 No calientes la leche materna en el microondas ni la hiervas.

      PRECAUCIÓN

Puede causar lesiones menores.
•	 El Protector de Calostro y la jeringa de alimentación oral 

deben utilizarse únicamente con el extractor Harmony de 
Medela. 
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3. PARTES DEL PROTECTOR DE CALOSTRO
Vea la figura ¢ 1 en la parte posterior de la página. 
¢ 1-01 Tapa  ¢ 1-02  Caritas guía  ¢ 1-03  Orificio de 
ventilación ¢ 1-04  Marcas graduadas  ¢ 1-05 Recipiente

4. PARTES DE LA JERINGA DE ALIMENTACIÓN ORAL
Vea la figura ¢2 en la parte posterior de la página. 
¢ 2-01 Punta dosificadora   ¢ 2-02 Émbolo  ¢ 2-03 Tapa

5. ENSAMBLAJE DEL PROTECTOR DE CALOSTRO AL   
    EXTRACTOR DE LECHE HARMONY®

El Protector de Calostro es estéril y no necesita limpiarse antes 
de su uso. 
1. Retire el Protector de Calostro del empaque.
2. Evite tocar el interior de la tapa o del colector y colóquelo a un lado.
 * Nota: La orientación es importante para asegurar que el orificio 

de ventilación quede hacia arriba. Cualquier otra orientación puede 
provocar que el calostro se derrame por el orificio de ventilación y 
llegue al conector.

3.  ¢ 3-01 Coloque la parte inferior del Protector de Calostro en 
el conector del kit del extractor de leche Harmony®. Oriente el 
Protector de Calostro con las dos marcas en relieve (caritas guía) 
hacia arriba.*

4.  ¢ 3-02 Coloque el embudo arriba del Protector de Calostro.
5.  ¢ 3-03 Arme el resto del kit del extractor de leche siguiendo las 

instrucciones del kit del extractor manual Harmony®.

6. CÓMO USAR EL PROTECTOR DE CALOSTRO CON    
    EL EXTRACTOR HARMONY®

1.  ¢ 4-01 Estimula la salida de calostro: Con el pulgar, 
presiona la parte más pequeña de la palanca. 

2. ¢ 4-02  Extrae: Cuando veas que empieza a salir calostro, 
cambia al modo de extracción.

 Con los dedos, presiona la parte inferior y más larga de la 
palanca.

3. Finaliza: Deja de bombear cuando notes que el calostro ya no 
fluye o cuando el Protector de Calostro esté lleno.

7. DESARMADO DEL PROTECTOR DE CALOSTRO 
    DEL EXTRACTOR HARMONY®

1.  Retira suavemente el Protector de Calostro del conector y deja 
el embudo colocado.

2.  Coloca el Protector de Calostro sobre una superficie plana.
3.  Retira el embudo.
4.  Coloca la tapa en el Protector de Calostro.
5.  Coloca la etiqueta con el nombre y la fecha de extracción en el 

Protector de Calostro.
6.  Guarda el calostro según las recomendaciones indicadas.

8. GUÍAS DE ALMACENAMIENTO
Consulta la figura ¢7 en la página posterior. 

9. CÓMO ADMINISTRAR EL CALOSTRO
La jeringa de alimentación oral es estéril y no necesita limpiarse
antes de su uso. 
1.  ¢ 5-01 Retira la tapa del Protector de Calostro.
2. Retira la jeringa de alimentación oral del empaque.
3. ¢ 5-02  Retira la tapa de la jeringa.
4. ¢ 5-03  Introduce la jeringa en el Protector de Calostro y 

extrae el calostro según lo necesites.
5. ¢ 5-04 Sostén a tu bebé en posición vertical para facilitar 

que trague el calostro.
6. ¢ 5-05 Administra el calostro lentamente en la boca de tu 

bebé, dirigiéndolo hacia la parte interna de la mejilla. 
7. Repite según sea necesario.

10. INSTRUCCIONES DE LIMPIEZA DEL PROTECTOR     
       DE CALOSTRO 

Las instrucciones de limpieza aplican únicamente al Protector de 
Calostro. La jeringa de alimentación oral es de un solo uso y no 
debe limpiarse ni reutilizarse. Consulta las instrucciones de uso 
de Harmony® para conocer las indicaciones de limpieza de las 
demás piezas del extractor.

Lava en un recipiente exclusivo para su limpieza después 
de cada uso.
1. ¢ 6-01 Enjuaga con agua potable.
2. ¢ 6-02 En un recipiente exclusivo para las piezas del Protector 

de Calostro, déjalas remojando en agua tibia con jabón.
 • No coloques las piezas directamente en el fregadero.
3. ¢ 6-03 Lava con un paño limpio o un cepillo suave.
4. ¢ 6-01 Enjuaga con agua potable.

5. ¢ 6-04 Coloca las piezas sobre una superficie limpia y/o una toalla.
6.  Deja que se sequen al aire.
7. Guarda las piezas en un lugar limpio y fresco cuando no estén 

en uso. NO guardes las piezas húmedas o mojadas.
8.  Desecha el Protector de Calostro después de 24 horas de uso.*
 * El Protector de Calostro puede utilizarse en varias sesiones 

de extracción durante un período de hasta 24 horas, o 
almacenarse en el congelador por hasta 12 semanas. 

11. GARANTÍA
Garantía limitada de 90 días. Para obtener la información completa 
sobre la garantía, visita la página del producto en Medela.com.

12. MATERIALES
El Protector de Calostro está hecho de polipropileno.
La jeringa de alimentación oral está hecha de polipropileno y la 
tapa es de caucho de silicón.
Consulta las instrucciones de Harmony® para conocer los 
materiales de las demás piezas del extractor.

13. ELIMINACIÓN
Según regulaciones locales o protocolo del hospital.

14. SIGNIFICADO DE SÍMBOLOS Y REFERENCIAS

Indica el fabricante del dispositivo médico.1

Indica la fecha después de la cual no debe utilizarse el 
dispositivo.2

Indica la fecha en que se fabricó el dispositivo médico.3

Indica el código de lote del fabricante para identifi car el lote.4

Indica el número de catálogo del fabricante para identifi car el 
dispositivo médico.5

Indica la necesidad de que el usuario consulte las instrucciones 
de uso.6

Indica que se requiere precaución al operar el dispositivo o un 
control cercano al símbolo, o que la situación actual requiere 
atención o acción del usuario para evitar consecuencias 
indeseadas.7

Indica una advertencia general.8

Indica que el dispositivo se suministra estéril y ha sido 
esterilizado con óxido de etileno.9

Indica que el dispositivo no debe usarse si el empaque que lo 
contiene está dañado.10

Indica que el artículo es de un solo uso y no debe utilizarse 
más de una vez, por ejemplo en empaques de desechables 
médicos.11

Indica que el empaque de transporte no debe exponerse a 
la luz solar.12

Indica que el empaque de transporte debe mantenerse alejado 
de la lluvia y en condiciones secas.13

Indica que el empaque es reciclable.14

Indica el material del que está hecho un artículo, por ejemplo 
PAP22.15

Referencias:
1ISO 15223-1, Cláusula 5.1.1, Dispositivos médicos — Símbolos que deben utilizarse 

con la información proporcionada por el fabricante, Parte 1: Requisitos generales.
2 ISO 15223-1, Cláusula 5.1.4, Dispositivos médicos — Símbolos que deben utilizarse 

con la información proporcionada por el fabricante, Parte 1: Requisitos generales.
3 ISO 15223-1, Cláusula 5.1.3, Dispositivos médicos — Símbolos que deben utilizarse 

con la información proporcionada por el fabricante, Parte 1: Requisitos generales.
4 ISO 15223-1, Cláusula 5.1.5, Dispositivos médicos — Símbolos que deben utilizarse 

con la información proporcionada por el fabricante, Parte 1: Requisitos generales.
5 ISO 15223-1, Cláusula 5.1.6, Dispositivos médicos — Símbolos que deben utilizarse 

con la información proporcionada por el fabricante, Parte 1: Requisitos generales.
6 ISO 15223-1, Cláusula 5.4.3, Dispositivos médicos — Símbolos que deben utilizarse 

con la información proporcionada por el fabricante, Parte 1: Requisitos generales.
7 ISO 15223-1, Cláusula 5.4.4, Dispositivos médicos — Símbolos que deben utilizarse 

con la información proporcionada por el fabricante, Parte 1: Requisitos generales.
8 IEC 60601-1 Tabla D.2 Símbolo 2, Equipos electromédicos — Parte 1: Requisitos 

generales para la seguridad básica y el desempeño esencial.
9 ISO 15223-1, Cláusula 5.2.3, Dispositivos médicos — Símbolos que deben utilizarse 

con la información proporcionada por el fabricante — Parte 1: Requisitos generales.
10 ISO 15223-1, Cláusula 5.2.8, Dispositivos médicos — Símbolos que deben utilizarse

con la información proporcionada por el fabricante — Parte 1: Requisitos generales.
11 ISO 15223-1, Cláusula 5.4.2, Dispositivos médicos — Símbolos que deben utilizarse 

con la información proporcionada por el fabricante — Parte 1: Requisitos generales.
12 ISO 15223-1, Cláusula 5.3.2, Dispositivos médicos — Símbolos que deben utilizarse 

con la información proporcionada por el fabricante — Parte 1: Requisitos generales.
13 ISO 15223-1, Cláusula 5.3.4, Dispositivos médicos — Símbolos que deben utilizarse 

con la información proporcionada por el fabricante — Parte 1: Requisitos generales.
14 ISO 14021:2016, Etiquetas y declaraciones ambientales — Declaraciones 

ambientales autodeclaradas.
15 97/129/CE (códigos alfanuméricos). Decisión de la Comisión del 28 de enero 

de 1997 por la que se establece el sistema de identifi cación para materiales de 
envasado conforme a la Directiva 94/62/CE del Parlamento Europeo y del Consejo
relativa a los envases y los residuos de envases.
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Please read all instructions before 
using this product.

Veuillez lire toutes les instructions 
avant d’utiliser ce produit.

Por favor lea todas las instrucciones 
antes de usar este producto.

KEEP THESE INSTRUCTIONS 
FOR FUTURE REFERENCE.

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS 
POUR RÉFÉRENCE ULTÉRIEURE.

CONSERVA ESTAS 
INSTRUCCIONES PARA 
CONSULTARLAS EN EL FUTURO.

Handling of breast milk
 General storage guidelines

Storage guidelines for freshly expressed breast milk (for healthy term babies)

Room temperature
16 to 25 °C 
(60 to 77 °F)

Refrigerator
4 °C (39 °F) 
or colder

Freezer
–18 °C (0 °F ) 
or colder

Breast milk thawed in 
the refrigerator 

Up to 4 hours is best

*Up to 6 hours for milk 
expressed under very 
clean conditions

Up to 3 days is best

*Up to 5 days for milk 
expressed under very 
clean conditions

Up to 6 months is best

*Up to 9 months for milk 
expressed under very 
clean conditions

At room temperature:  

Refrigerator: 
Up to 24 hours

Do not refreeze!

*Guidelines for expressing milk under very clean conditions:
Before expressing breast milk, mothers should wash their hands with soap and water or an 
alcohol-based hand sanitiser. The pump parts, bottles and pumping area must be clean. 
Breasts and nipples do not need to be washed before pumping.
• These guidelines for storage and thawing of breast milk are a recommendation. Contact 

your lactation consultant or breastfeeding specialist for further information.
• Store breast milk in the coldest spot of the refrigerator (at the back of the glass shelf above 

the vegetable compartment).

 Manipulación de la leche materna
 Directrices generales de almacenamiento

Directrices de almacenamiento de la leche materna recién extraída  
(para bebés sanos nacidos a término)

Temperatura ambiente Frigorífico

temperatura inferior

Congelador

temperatura inferior

Leche materna 
descongelada  
en el frigorífico 

 
lo recomendable

leche extraída en 
condiciones de máxima 
higiene

 
lo recomendable

leche extraída en 
condiciones de máxima 
higiene

 
lo recomendable

leche extraída en 
condiciones de máxima 
higiene

A temperatura 
ambiente:  

Frigorífico: 

¡No volver a congelar!

*Directrices para la extracción de la leche en condiciones de máxima higiene:
Antes de extraer la leche materna, las madres deben lavarse las manos con agua y jabón  
o con un desinfectante de manos a base de alcohol. Las piezas del extractor, los biberones  
y la zona de extracción deben estar limpios. Los pechos y los pezones no necesitan lavarse  
antes de la extracción.
• Estas directrices de almacenamiento y descongelación de la leche materna son solo  

recomendaciones. Póngase en contacto con su especialista o consultora de lactancia  
para obtener más información.

• Conserve la leche materna en la parte más fría del frigorífico (en la parte trasera del estante  
de encima del compartimento de las verduras).

 Manusear o leite materno
 Orientações gerais para a conservação

Orientações para a conservação de leite materno acabado de extrair  
(para bebés de termo saudáveis)
Temperatura ambiente
16 a 25 ºC 
(60 a 77 ºF)

Frigorífico
4 °C (39 °F) 
ou mais frio

Congelador
–18 °C (0 °F ) 
ou mais frio

Leite materno 
descongelado no 
frigorífico 

Até 4 horas,  
de preferência

*Até 6 horas, para leite 
extraído em condições 
de muita higiene

Até 3 dias,  
de preferência

*Até 5 dias, para leite 
extraído em condições 
de muita higiene

Até 6 meses,  
de preferência

*Até 9 meses, para leite 
extraído em condições 
de muita higiene

À temperatura 
ambiente:  
Até 2 horas

Frigorífico: 
Até 24 horas

Não recongelar!

*Orientações para a extração de leite em condições de muita higiene:
Antes de extrair o leite materno, as mães devem lavar as mãos com água e sabão ou com  
um desinfetante de mãos à base de álcool. As peças do extrator, os frascos biberões e a zona  
de extração devem estar limpos. A mama e o mamilo não necessitam de ser lavados antes  
da extração.
• Estas orientações de conservação e descongelamento de leite materno são uma 

recomendação. Para obter mais informações, consulte o seu consultor em aleitamento  
ou especialista em amamentação .

• Conserve o leite materno na zona mais fria do frigorífico (na parte de trás da prateleira  
de vidro por cima do compartimento dos vegetais).
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